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ABSTRACT

The article presents the investigation of the main communicative characteristics of
the English family discourse considering some psycholinguistic aspects. The
investigation was based on the discourse fragments which were microdialogues
between family members selected from literary works of the XX — beginning of the
XXI century by means of continuous sampling. The scientists’ views concerning the
peculiarities of communication in the family were analyzed. The research is
theoretically based on the modern linguistic approaches to the study of the
discourse as a complex versatile phenomenon.

The article treats the family discourse as the communicative interaction of
the speakers related by family (marital and consanguineous) ties, connected
spiritually, by common household and mutual moral responsibility. It is found out
that the discourse under investigation is characterized by such communicative
characteristics as dialogicality, addressability, spontaneity, situationality,
everyday character and informality. The communication in the family acquires a
dialogical form. The interaction takes place through the direct contact of the
speakers that are keenly conscious of the circumstances in which the
communication proceeds. The content of the family dialogical speech can be
understood when the situation in which it is developing is considered. There is a
distinct correlation between the dialogical speech and the situation whose external
circumstances can be absent at the moment of speech, but they are implied in the
interlocutors’ consciousness and definitely reflected in it. Speech behaviour of
each dialogue participant is greatly determined by partner’s speech behaviour,

his/her psychological state, character and breeding. The interaction of the



relatives displays the absence of the strict regulation of literary norms, arbitrary
choice of lexical units, breach of normative speech rules, use of deictic means.
The necessity to study the family discourse regarding a communicative situation

that presupposes the notions of dominating strategy and tactics is focused on.

Key words: family discourse, dialogicality, addressability, spontaneity,

situationality, informality.

Beryn

[aTerpamis YkpaiHu B €BpONEUCHKUN MPOCTIP BUMAara€ O3HAMOMIIEHHS 3
OCOOJIMBOCTSIMH €KOHOMIYHOTO, TOJITUYHOTO Ta COILIAJIBHOIO BEKTOPIB KUTTS
€BPOMEHIIIB. Y IIUX YMOBax aKkTyaJlbHOCTI HaOyBae MOCHIIHKEHHS MPoOjeM CiM’i,
POIMHHMX I[IHHOCTEH, 10 CTAaHOBUTH TEOPETHUUHUM IHTEpPEC I COIaIbHOI
dimocodii, corrionorii, icTopii, MCHUXOJOri, ICHUXOJIHIBICTUKH, MOBO3HABCTBA,
IHIIMX TYMaHITAPHUX HAyK Ta MA€ MPAKTHUYHY I[IHHICTh y MPOLECI MOBJIEHHEBOTO
CHUJIKYBaHHS, TMPOAYKYBaHHS 1 CHOpPUIMaHHS BHCIOBIIOBaHHS, (HOpMYBaHHS
JIHTBICTUYHOI, MOBJICHHEBOI i KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHII11 MOBIIIB.

VY BHUBYEHHI POJAMHHOTO CIUIKYBaHHS yBara JIOCIIJIHHMKIB 30Cepe/KeHa Ha
palioHalbHIN apryMeHTaTHBHIA KOMyHIKaTHBHIM misutbHOCTI (Pameesa, 2000),
3MiHax ciMmelHuXx ¢opmamiii cydacHocti (birapi, 2006), koHGIIKTHIH i
KOOTIEpAaTUBHINA MOBJICHHEBIN B3a€MOJIii B paMKaX CUMETPUYHHUX / aCUMETPUUHUX
crocyHkiB (Cementok, 2007; ®posoBa, 2009), BmmBiI TrapMoHiliHOCTI /
JIMCTapPMOHIMHOCTI CTOCYHKIB 0aThbKiB Ha OCOOMCTICHUM PO3BUTOK JUTHUHU
(Yanuesa-KoBasienko, 2016). Posrnsg aHrIOMOBHOI  CiMEHOI KOMYyHIKAIlii
BIJIOYBAETHCS 3 TOUKU 30pYy KOMYHIKATUBHUX CTpPATETid 1 TAaKTHK (MapUTAIbHUN
nuckype (3umuy, 2011), napentansuuit quckypce (Kosaosa, 2012)).

CrhinkyBaHHS B POJIMHI SK CKJIaAHIA OaratoyHKIIOHAJIbHINA CHUCTEMI, IO
BUKOHYE B3a€EMO3AJIEKHI €KOHOMIYHY, TOCIOAAPCHKO-I00YTOBY, PENPOIYKTHUBHY,
BUXOBHY (YHKIIIi, pO3TOPTAETHCS B IUCKYPCUBHOMY KOHTEKCTI, IKUH SIBJIsIE COOOIO

€HICTh COINIAJIbHUX, MCUXOJOTTYHUX, MpParMaTUYHUX XapaKTEPUCTHK ITUCKYPCY,



NOETHYIOUM B €IUHHUM JIAHIIOKOK peajbHUIl CBIT, CBIIOMICTH 1 MOBJICHHS.
KonTekcT Auckypcy BU3Hayae, Ha IO CHOPSIMOBAHO MparMatudHuil (oKyc, sK
peai3yroThcsl CXeMH KOMOIHYBaHHS ¥ clieHapii po3ropTaHHsS MOBJICHHEBUX aKTIB,
MOBJICHHEBUX XOJlIB, MOBJICHHEBUX KpPOKIB Y MOBJICHHEBIN MOZIil, MOCHIIOBHICTb
caMHX MOBJICHHEBUX moj1iK y auckypei (IlleBuenko, 2011).

Meroto gaHOrOo JOCHIKEHHS € aHall3 OCHOBHMX KOMYHIKATHBHUX
XapaKTepUCTHK  JUCKYpCYy  POJAMHHOTO  CHUIKYBaHHS 3  ypaxyBaHHSAM
TICUXOJIHIBICTHYHUX 0COOIHBOCTEH. MoOro MaTepianoM CIyryBaad AUCKYPCHBHI
¢parMeHTH — MIKpPOJIaJOTH CHUIKYBaHHA MDK WiE€HAaMH POJWHHU, BUOKPEMIICHI
METOJIOM CYLIbHOI BUOIPKM 3 XYyIOXHIX TBOPIB AHIJIOMOBHHMX aBTOPIB XX —

noyatky XXI cTomiTh.

MeTtoau Ta METOAMKH AO0CTiTZKEHHS

MeTo0IOTIYHO OCTiPKeHHS CITUPAEThCS HA JOCATHCHHSI BUYCHHUX Yy TalTy3i
muckypcoorii (bemosa, 2004; Kapacuk, 2010), niarsonparmatuku (Cycos, 20009;
®ponosa, 2013; Grice, 1975), noriunoi cemantuku (Frege, 1980), Teopiii
MoBiieHHEBOT misutbHOCTI (JleonTheB, 2003), mMoBienHeBoro BmuBY (CTepHHH,
2001), HeBepOanbpHoi komyHikamii (Comorayk, 2009) Ta MNCHUXOJIHIBICTUKH
(I'openop & Cenos, 2004). Teopernunoro 06a3010 AOCHIKCHHS oOpaHa MparmMa-
JTUCKYpPCUBHA MapaaurMa JinrBictnaHoro 3HaHHs (banesnd, 2010; besyrma, 2007;
[IeBuenko, 2011).

KoMmmiekcHuil aHami3 JUCKYpCy aHTJIIOMOBHOTO POJMHHOTO CIIJTKYBaHHS
nepeadayae  IHTErpaTUBHE  3aCTOCYBaHHS  3arajlbHOHAYKOBUX  METOJIIB
JOCIIJIKEHHST (CIIOCTEPEKEHHS, OMNUCYy, I1HAYKINI, JEAYKIli, 1HTPOCIHEKIli) Ta
KOHTEKCTYaJIbHOTO, CEMaHTHUKO-CHHTAKCUYHOTO, JCCKPHUITTHBHOTO i

IHTEPIPETAINHOTO METOI1B, KUTbKICHOT OOPOOKH €MITIPHUYHUX JTAHUX.

Pe3yabTaTu Ta qucKycii
Ineitni (miHHICHI), (EMIHICTHYHI, CGKOHOMIYHI, COIIAJIbHI Ta MEIUYHI

YUHHUKA B CYKYIOHOCTI c(opMyBaiM CydacHy aHIJIOMOBHY CIM’I0, SIKIA



npUTaMaHHEe PI3HOMAHITTA CIMEWHUX (opMalliii, y TOMY YUCH 13 CUMETPUYHUMHU
MI)KOCOOHUCTICHUMHU CTOCYHKamH, TEPEHECEHHS HapOKEHHS JiTel Ha OuIbII
MI3HIH Mep10/, a TAKOXK 3POCTAHHS KIJIBKOCT1 PO3JIyYCHb.

Y4eHi BHOKPEMIIIOIOTH BICIM pI3HOBH/IB Cy4YyacHOi aHTJIOMOBHOI CiM’i:
HyKJIeapHa (3axiJHO€BpOIICHChKa, TpaauiliiiHa, Oypkya3Ha) cim’s (nuclear family,
Western-European family, traditional family, bourgeois family), neorpaaumiiina
cim’st (neo-traditional family), cumerpuuna (eramitapra) cim’s (Symmetrical
family), cim’s panime posnydenux (remarried couples, blended family, combined
family, reconstituted family), cim’s ma Buxignai (weekend family), rpomansachkmii
uu1o0  (cohabitation, consensual unions), omnoociona cim’s (one household
family), coro3 romocekcyanictie (gay / lesbian unions, same-sex marriage /
partnership, single-sex unions) (birapi, 2006). ToMy aJis HOCIiB aHTTIHCHKOT MOBH
nekcema family He mo3Havae kiacHMuHy CiM’I0 3 JBOMa OaThbKaMH Ta IXHIMH
Hamaakamu (birapi, 2006: 13).

Benuka KUIBKICTh Kiacuikaliid JHUCKYpCy, 3alpOINOHOBAHUX CYyYaCHUMH
JOCIIITHUKaMH, € HACIIJKOM TOTO, II0 B OCHOBY TAaKCOHOMII MOKJIAJI€HO Pi3HI
npuHMnu. Jlo Toro kK, JUCKypC € OAHIE 3 HaWakTyaJdbHIIIUX cdep
JIHTBICTHYHUX TociimkeHb (EmenbsiHoBa & bapanora, 2017: 153), 30kpema, ioro
BIITBOPEHHS B IEPEKIIaIi, IKUH BUCTYIIAE IICHXOCEMIOTHYHHMM siBUIieM (Zasyekin,
2010).

JIuCKypc pPOIWHHOTO CIHUIKYBaHHS (MAaTpUMOHIAIbHUM, TMapeHTAIbHUM,
JUCKYpC CIOJIIHTIB) BUIUISEMO 32 COLIATBHO-CUTYaTHUBHUM MapaMeTpoM 4Yu
cheporo ¢yHkiionyBanHsa (knacudikamis tumiB guckypey [.C. IlleBueHko Ta
O.1. Mopo3soBoi (Illeuenko & Mopo3osa, 2005)). Komynikailis B poauHi €
LHEHTPAIBHOIO JIAHKOK B MOOYTOBOMY AUCKypcl. JlJis CHiIKyBaHHA B POAUHHO-
noOyTOBIN cepl TUIIOBUMH PUCAMHU € 1PPEIIEBAHTHICTH OMIIiIHOT perimamMeHTaIi
KOMYHIKQTUBHOI TOBEIIHKH, HEBUMYLIEHICTb, KOHIIEHTpAIlii HAa IHTUMHOMY Ta
IITUPOKHH CIIEKTP TEMAaTHKH.

AHamni3 NUCKYpCHUBHHX (PparMeHTIB POJAMHHOTO CHIJIKYBaHHS, B3ATHUX 13

XYJIOKHBOI JIITEpAaTypH, CBIIYUTH, IO KOMYHIKAIisl y pOAMHI BiIOYBa€ThCSA Y



dopmi gianory (89%), ToOTO sl TUCKYpCY POAMHHOTO CHUIKYBAaHHS XapaKTepHa
pianoriy”icTs. /[lianory MDK uleHaMH POAMHU npuTaMaHHa CBOEPITHA
BHYTPIIIHS CHIJIBHICTh MMAPTHEPIB, HAABHICTh €JMHOTO MpEeaMeTy Oeciu Ta MEBHOI
cB00OIM OOMIHY TyMKaMHU.

JIucKypc pOAMHHOIO CHUIKYBaHHS Iependadae po3yMIHHS 1HTEHIIN
KOMYHIKaHTIB y aiajno3i. [Iporec 1 pe3yabTar po3yMiHHS 3ajeXaTh HE JIMIIE BiJl
TEKCTOBHX Ta CMHCIOBUX JOMIHAHT, a W BiJ amnmepreniii aapecara, HOTO
Cy0’€KTUBHOTO CTaHy Ha MOMEHT peLerii, KyJbTYpHOrO Ta I1CTOPUYHOTO
KOHTeKcTy (AkiMoBa & AkimoBa, 2018: 38). Came ajmexkBaTHE pO3yMiHHS IHTSHIIIN
CHIBPO3MOBHUKAMHU Ta PEaryBaHHs HA HUX € OJHHUM 13 OpPraHi3yl0OUMX MOMEHTIB
nianory. [ToOymaoBa MianoriB poOJMHHOTO CHUIKYBaHHS MOXE OYTH SIK MPOCTOIO
(J1iHIAHOI0), TaK 1 CKJIAJAHOI (pO3Tally’kKeHOI0). I[HTEHIIOHAJIbHE Y3TOJI)KEHHS
peIUTiK B POJMHHOMY J1ajio31 MPOSBIAETHCS y JIBOX BapiaHTaX: MOCHiIOBHE (Y
BUIIAJIKaX JIHIAHOI IHTEHIIIOHAIbHOT opraHi3ailii) — npukiag Ne 1 Ta BiicTpoueHe
(mpu po3raity>keHiil oprasizaiii po3MoBu) — npukiiag Ne 2.

(1) Husband: Time certainly goes on, doesn 't it?’ he said unnecessarily.

Wife: ‘It sure does.’

Husband: ‘Would you like me to collect Craig from school today?’ he
offered. ‘If you want to hang on here for a while?”’

Wife: Thanks, but I ve already made arrangements,’ she said. ‘My mum’s
collecting him today because | wasn 't sure what time | would be back. | shall stay
on here to help Phoebe clear up.’

Husband: ‘Are you teaching?’

Wife: ‘No, | cancelled everything for today, ’ she told him.

Husband: ‘It was probably the best idea, ’ Arnie said to stop the conversation
from flagging (P. Evans).

[Tpuknagom MOCIIAOBHOI OpraHizallii pemiik € po3MoBa 0cCi0, 10 BKIIOYAE!
a) po3aiIoBe MHUTaHHS 4oJioBika Time certainly goes on, doesn’t it? 3maxoauTh
BIAMOBIAL y perutiti apyxunu It sure does; 6) nponosuitito Would you like me to

collect Craig from school today? 3 6oky agpecanTta — BiiMoBa 3 mojaskoro thanks 3i



croponu azapecara Thanks, but I've already made arrangements; B) nuraHHS 3
METOI0 JIi3HATHCS, YU JApPY)XKHWHA Ie 3aiiHsaTa Are you teaching? — xonkperHa
BignoBiae komyHikanta NO, | cancelled everything for today — peakmist MOBIISI-
yososika It was probably the best idea.

(2) Mother: ‘What were their names?’

Son: ‘One was called Jill and one was called Joan. | don 't know what their
other names were. Joan’s on the stage. She asked me if | couldn’t get her an
understudy in your next play.’

Mother: ‘But those places aren’t open till four... You pig. You filthy pig.’

Son: ‘I say, about the understudy, is there any chance for Joan?’

Mother: Tell her to come and see me one day’ (W.S. Maugham).

BiacTtpouena oprasizaimisi periik y Jiano3i IMokazaHa 'y (parmMeHTi
CHUJIKyBaHHS MaTepi Ta cuHa. Po3nuTyBaHHs ajpecaHTa mpo Te, e OyB ii CHH
Maibke BCIO Hiu, HAIITOBXYEThCS HA MPOXaHHS 3 HOro OOKy MO0 3Haiomoi She
asked me if | couldn’t get her an understudy in your next play. IrmopyBanus
MOBIIEM IOJAHOTO MPOXaHHS 3MYIIY€E aapecaTa eKCIUIIKYBaTH MOro Ie OJWH pa3
3a JIONOMOTO0 3arajibHoro nurtanHs | say, about the understudy, is there any
chance for Joan?, micis 4oro BpeIITi-peIlT MOCTyIa€e BiAMOBIAb — perulika MaTepi
y hopmi crionykansHoro peueHust Tell her to come and see me one day.

DopMyHOYHUCh Ta PO3BUBAIOYHUCH Y CITUIKYBaHHI, CTOCYHKH JIIOJICH € OJHUM
13 ¢akTopiB, 10 BU3HAYAIOTH XapaKTep Ta XiJ KOMYHIKallii: BiJl TOTO, SIK BOHH
CKJIQJIA0ThCA, 3AJICKUTh CTPYKTypa M1aJIory, BUKOPHUCTaHI 3aCO0U, AUCTAHIIIS IO
BIIHOIIICHHIO JI0 CIIBPO3MOBHHMKA 1 caMe Oa)kaHHSI BECTH pO3MOBY (3auecona,
2007: 46). 3 oaHoro OOKy, B3a€EMHHH JIOJCH MAalOTh CHUMBOJIYHO-CMHUCIIOBY
MPUPOJY: ICUXOMOTOPHI CUMBOJIM PETYJIIOIOTH MPOIIEC CIUIKYBAHHS Ta MOBEATHKY
B IUJIOMYy, JalOYd 3MOTY CTBOpIOBaTH o00pa3 mMmapTHepa MO KOMYHIKAIi 1
pEryJIoBaTH CTaTyTHO-POJIbOBI cTocyHKH (Xwmimsap, 2017: 12). 3 ixmoro 06oky,
B32EMOCTOCYHKH y CIM’i € COLlaJbHUM KOHCTPYKTOM, HPHU SIKOMY MOKJIUBI SIK
MO3UTHBHI, TaK 1 KOHMIIKTHI B3aeMOll. ACTIEKT HEMOPO3YMIHHS TOPKAEThCs 23%

JI1aJIOT1B POJMHHOIO CHUIKyBaHHs. [1i1 yac KOMyHiKallii YJ€HIB POJUHH, JI€ MOBIII



MalOTh CHUIbHY ammepleniiiny 0a3y 1, SK MpaBWIO, HALlJICHI Ha 30epeKeHHs
NOOpHX CTOCYHKIB, KOMYHIKaTUBHUN NpOBajl 1 KOMYHIKAaTUBHHUU caboOTax —
pIAKICHI sBHUINA. Y BHMNAJAKaX HEMPAaBWIBHOTO Ta HEMOBHOIO PO3YyMIHHS
BUHUKAIOTh HETIOPO3YMIHHS Cepesl KOMYyHIKaHTIB.

Henopo3yminHs OyBaroTh 00’ €KTUBHOI'O XapaKTepy, 110 MOB’s3aH1 3 P13HOIO
noiH(GOPMOBAHICTIO, PI3HUIICIO Y 3araci 3HaHb (mpukian Ne 3).

(3) Father: ‘Don’t let him keep running out!’ Arthur shouted... "What the
devil are you doing, Simon? Keep his head straight.’

Son: ‘1 can’t, Daddy.” With difficulty, Simon pulled the pony to a stop. ‘I
don 't think he wants to jump tonight. He can 't see, " he panted, looking at his father
helplessly.

Father: ‘It’s not what he wants. It’s what you want. You’ll never ride him if
you don 't remember that. (M. Dickens).

Hemnopo3yMinHs Mi>k KOMyHIKaHTaMu (0aTbKOM Ta HOTO MaJIOJIITHIM CUHOM)
BUHHUKA€E 4Yepe3 00 €KTUBHI NPUYMHH, AK€ HEJOCBIIUEHHMM ajpecar He Mae
JIOCTaTHHO 3HAHb IOJO0 YIPABIIHHSA MOHI B TeMpsBi. EMOIIIHICT, MOBIEHHS 3
00Ky 00I3HAHOTO agpecaHTa IIiJICHIIIOEThCS BUKOPUCTaHHAM Bynbrapusmy What
the devil are you doing?, immeparuBHOi kKoHcTpykiii Keep his head straight,
peuennst ymoBHoro crady You ll never ride him if you don 't remember that.

[Hma rpyna ¢QaxkTopiB, IO CHPUYUHSE HEMOPO3YMIHHS, — CYO €KTHBHI
YUHHUKH, $IKI TIOB’sI3aHI 3 HEOJHO3HAYHICTIO BHUPAXEHHS YU YCTaHOBKaMU
KOMYyHIKaHTIB  (mpuknazg Ne 4).

(4) Mother: ‘Why do lads of our age ‘ave ter have labels? We know our
name and address! " Tommy muttered, kicking disconsolately at the kitchen lino.

Son: His mother glared at him. ‘1 ‘eard that, Tommy Ford! Just shurrup or
I'll swing fer yer!” (L. Andrews).

Po3moBa Mik MOBISIMH BUKIWKAE HEMOPO3YMiHHSA, OCKUIBKM CHUH Oaxkae
3HATH, HABIIIO HOMY, MaJI€HbKOMY XJIOMTYMKY, TAOJIMUYKa 31 BKa31BKOIO Ha MOTO 1M 5
Ha BeCi/UTi cecTpH (BepOami3yeThes 3a JOMOMOIol0 mutaibHoro pedenns) Why do

lads of our age ‘ave ter have labels?. Ampecar cam miacHIIIOE CBOE TUTAHHS



oximmyHuM pedeHHsM We know our name and address, ame ampecaHT irHOpye
3allUTaHHS Ta BIJMOBIAA€ MOTPO30I0, SIKA OMOBIIIOETHCS YMOBHUM peueHHsIM Just
shurrup or I’ll swing fer yer!.

Sk ©6auyuMo, TPOSB TCUXOJOTIYHUX (aKTOpiB y BiAOOpI MOBHHX (HOpM
OB’ SI3aHU I 13 BHYTPIIITHIM CTaHOM MapTHEPIB, HACTPOEM,
1HIMB1TyaJIbHO-OCOOMCTICHUMH XapaKTePUCTUKAMHU MOBIIIB, 3YMOBJICHUMHU IXHIM
TEMIIEPAMEHTOM Ta BUXOBAHHSIM.

JlianoriyHOMy MOBJICHHIO MK WIEHAMH aHTJIOMOBHOI POJMHU MpPUTAMaHHA
3BePHEHICTh. CIUIKYBaHHS MNPOXOAUTH y Oe3MmocepeHhOMY KOHTAKTI MOBIIB,
no0pe 0013HaHUX 13 yMOBaMH, Y SIKMX B1I0yBa€eThCsl KOMyHikatis (mpukmnan Ne 5).

(5) Mother: ‘Kitty. How are you, dear?’

Daughter: ‘I'm — fine... And you? (K. O riordan).

V nianos3i Marepi Ta JOHBKH IEpIla 3BEPTAETHCS 10 1HIIOI BUKOPUCTOBYIOUH
BiacHy Ha3By Kitty Ta jackaBo-miectimBe ciioBo dear.

OpHiero 3 HaWBAXKIMBILIUX OCOOJIMBOCTENW MOBJIEHHS Y JUCKYPCl POJUHHOTO
CHUJIKYBaHHS € MOro cHTyaTHBHicThb. HeBijioMo, 110 ckake MmapTHEp Ha KOXKHIN
cTajii po3BUTKY Oecinu. YacTo 3MICT POJUHHOTO J1aJI0Ty MOXHA 3p03YMITH JIUIIE
3 ypaxyBaHHSM Ti€i cuTyallli, B AKii BOHO 3M1iCHIOEThCSA. OMHAK, cami 30BHIIIHI
00CTaBHHH CHUTYyallli MOKYTh HE OyTH HaSsBHUMH B MOMEHT MOBIICHHS, IPOTE BOHU
€ Y CBIJJOMOCTI KOMYHIKaHTIB 1 00OB’SI3KOBO BKJIIOUEHI B HEl SIK CPOPMOBaHUH y
ponuHi ineanbHuUM o0pa3 ocoOuctocTi (AnekcanapoBcbka, 2017: 15). Bonu
oxororoTh MunyJi noxii (Greve, Cooper, Tibon & Henson, 2019), Bigomi juiie
CIIBPO3MOBHUKAM, iXHI TEPEKUBAHHS, KUTTEBUU IOCBII, CHUIBHY i1H(OpMAIIiio
toto (mpukan Ne 6).

(6) Daughter: ‘I still can’t believe he’s...”

Mother: “...Yes. Me too.” (K. O riordan)

MoBIii po3MOBJISIOTH PO TMOKIMHOTO OaTbka; BOHU 1€ HE MOXKYTh
3MHTHPHUCS 3 THM, 10 Woro Hemae mopyd | still can’t believe he’s..., xoua
Oe3nocepenHbo iM’si OaThbka He BepOamizyerbes. Cutyalis € 3pO3yMUION0 13

KOHTEKCTY, a €IMHUM KIIOYOBHM CJIOBOM, III0 BKa3zye Ha OaTbka, € O0COOOBHUM



3aliMeHHUK he. HermoBHOTa BHCIIOBJICHHS HE 3aBa)KA€ KOMYHIKaHTaM PO3YMITH
CUTYAIIIIO.

[HII0I0O BH3HAYAJIBHOIO KOMYHIKATUBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO A1aJOTT4HOIrO
MOBJICHHSI B JHCKYpCi POJWHHOTO CIIJIKYBAaHHS € HOTO CHOHTAHHICTB, aJKe
MOBJICHHEBA MOBE/IIHKA KOKHOT'O YYaCHHMKA JI1aJIOTy 3HAYHOIO MIpOI0 3yMOBJIEHA
MOBJICHHEBOIO TOBEAIHKOIO MapTHepa. HopManbHUN TeMIT MOBJIEHHS BHMarae
IIBUKO1 peakilii Ha perutiku (mpukiam Ne 7).

(7) Daughter: ‘Why did you marry my dad?’

She looked at me closely.

Mother: ‘Don 't be silly.’

Daughter: ‘I ’'m not being silly.’

Mother: ‘We had to have something for you, and besides, he s a good man,
though I know he’s not one to push himself. But don 't you worry, you 're dedicated
to the Lord, | put you down for missionary school as soon as we got you.
Remember Jane Eyre and St John Rivers’ (J. Winterson).

HemnigrorosneHicth MOBJIEHHEBOI [1i 3 OOKy ajpecaTta Ha HEOYIKyBaHE
IHTUMHE 3allUTaHHS aJ[pECaHTa-JI0HbKU MIPU3BOJUTH /10 CIIOHTAHHOCTI y BIJAIMOBIII.
KoMyHikaHT criouaTky pearye HeBepOaJIbHO, BUKOPUCTOBYIOUH 30POBUN KOHTAKT
she looked at me closely, a moTiMm Xo4e BigIdTH BiJ TEMH Ta HAa3HBA€ IOHBKY
HEraTHBHO 3a0apBiieHuM ciioBoM Silly y moeiHaHHI 3 HAKA30BOK KOHCTPYKITIEIO Ta
HEraTHUBHOIO YacTKo NOt. Auie 3amepedyeHHs aapecaHTa MO0 OE3rTy310CTi
nutadHs | ’'m not being silly Bce » Taku 3My1irye Matip 1aTv BiJOBiIb HA TMTAHHS,
IO CBIAYUTH MPO 1 HE3aI0BOJICHICTh IUIIOOOM, JUCTAPMOHIMHICTh CTOCYHKIB Y
CiM’1, HeJTOCTaTHIM pIBEHb iIXHBOI eMIaTIHHOT HAIIOBHEHOCTI.

OCHOBHOIO JIHIBAJIbHOIO (OpMOIO peanizaliii Mi>KOCOOMCTICHUX CIMEHHUX
CTOCYHKIB € PO3MOBHE MOBJICHHSI — O€3MocepeIHE MePCOHANBHE CIUIKYBAHHS, 110
nepeadavae CUTyalliiHy 3YMOBJIEHICTh Ta CIUJIBHICTh ammepleniiinoi 0a3u
moBIiB (OcoBcbka, 2010: 241). YV po3MOBHO-OOYTOBOMY MOBJIICHHI YJICHIB
aHTJIOMOBHOI POJMHHM CIIOCTEPITa€ThCs BIACYTHICTH YITKOI perjiaMeHTarlii

JITEpaTypHUX HOPM, JOBUIBHICTH y BiJOOpI JIEKCHYHHMX 3ac00iB (B)KHBaHHS



JiaJIeKTU3MIB, TIPOCTOPIYHUX CIiB, BYJIbrapusMib, xaproHi3mip). Ilig BrumBom
TOBIPKH, 1HIIOI MOBH, 4Ye€pe3 HE3aCBOEHICTh JIITEPATypHOI HOPMHU Ta 3 MPUYUH
HEYBXHOTO CTaBJICHHS JO IMOOYTOBOrO CIIUJIKYBaHHS TOMITHI BIIXWJICHHS BIJT
MIPaBUJILHOTO YEPTYBAaHHS 3BYKIB, HAroJOCy, BUMOBH TOJIOCHUX a00 MPHUTOJIOCHUX
3BYKiB (mpukiaa Ne 8).

(8) Daughter: ‘Oh, Pa,’ Betsy protested. ‘I 'm not feelin’ that well. Can |
not just lie down fer a while? It’s me ... well, yer know," casting down her eyes and
blushing. "Just until we gerr under way.’

Fred, horribly embarrassed to be reminded of "women’s things", as he
called them, backed off hastily, turning towards the steps that led to the deck.

Father: “Yer know yer ma don 't like ter leave pots an’ things,” he mumbled
(A. Howard).

Y nomaHoMy Jiajio3i  MOBIIB  CIOCTEPITAETHCS TIOBHE MOPYIICHHS
JiTepaTypHUX HOpM: HempaBuibHa Bumosa (feelin’, fe, yer, gerr, yer, ter 3amicThb
feeling, for, you, get, you, t0), MOMWIKOBE BHUKOPHCTAHHS TpaMaTHYHUX BHJIO-
gacoBux (opm (I'm not feelin’ that well 3amicts | don’t feel that good),
HEY3ro/UKEHICTh TiaMera 3 mpucyakoM (yer ma don't like 3amicts your ma does
not like). Yci masBHI nmeBiamii BKa3ylOTh SIK Ha IEBHY HEOCBIYCHICTH MOBI[IB —
YJICHIB POJAMHH, TaK 1 HA HEIOTPUMAHHS JITEPATYPHUX HOPM.

OpHuM 13 MapKepiB AUCKYpCY POAMHHOIO CHIJIKYBaHHS, 3yMOBJICHHX HOrO
noOyTOBICTIO, BUCTYTIAIOTh HETIOBHI KOHCTPYKIIIi (mpukiag Ne 9).

(9) Daughter: ‘Another baby?’ Ellen was saying. ‘Oh, that would be
wonderful. Do let’s have one, Mummy. Do let’s.’

Mother: ‘Would you like it?” Miriam smiled at her.

Daughter: ‘More than anything in the world. Don't let’s give our baby
clothes to Aunt Anne.’

Mother: ‘We 'd better.” Miriam sighed. ‘Run up and get them’ (M. Dickens).

CriJikyBaHHS KOMYHIKAHTIB €KCIUTIKYEThCS 32 JIOMOMOTOK0 JIEKUIBKOX
SMINTHYHUX KOHCTPYKIii : 1) Another baby? — pedenHs-nuTaHHsI, 1110 HE MICTHTD

rpaMaTU4HuX ITOKa3HHUKIB ITUTaHHA, aJie CHpHﬁMaCTBCH SAK KBCCHUTHB



(inpopmamiitne muransas) (besyrma, 2007: 108) Ta He Mae HI migmeTa, Hi
npucynka; 2) We 'd better — enintuane pedeHHs 0e3 qPYTrOpsSIHUX WISHIB PEUCHHS
Ta MOBHOI[IHHOTO MPUCY/IKA.

He3Baxkatoun Ha psig eNINCUCIB, KOMYHIKAIlisl YICHIB POJWHU MPOTIKAE
YCHIIIHO 3aBJISKH KOHCTPYKTUBHOMY MPHUHIUITY MOBJIECHHS, SKUW 3BOAUTHCS 0
MaKCUMaJIbHOI MIMapyBaTOCTi, JO Mepenayl MepeBakHO TOTO, IO € B CB1JIOMOCTI
aBTOpa, HE OyIydd MPsSMO TPEACTABICHE B IMCHOCTI, JO BHUIUICHHS OJHIET
HaWCyTTEBINMIO 03HAKKU a00 3B’ SI3KY.

Tak, y HacTynmHOMY JUCKYPCHUBHOMY (hparMeHTI CHUIKYBaHHS JIBOX MOBIIIB
OOYMOBIIIOETBCS KOPOTKHUMHU 3alUTAaHHAMH, B SKHUX 3MICT € IMIUTIIIMTHUM, Ha
NEPIINIA TOTJISA, SKIIO HE BpaXOBYBaTU OJM3bK1 pOAMHHI CTOCYHKH Ta 0013HAHICTh
y CHUIBHUX CIpaBax, 1 HEBEIMKUMH 3a OO0 €MOM BIANOBIIAMU. AJpecaHt
BHUKOPHUCTOBYE arocione3y But what if...? 1 y npomy Bunaaky HeBepOaizoBaHUM
3AIIMIIAETHCS HAWBAXIMBIIIUN KOHIENT MPOINO3ullii. BaxIMBICTh KOHIEMNTY, IO
3aMOBUYETHCSI, MAa€ KOMYHIKATUBHHW XapakTep 1 IMOB’s3aHa 3 BIJIACTHUBICTIO
arociornes3u: TMepJOKYTMBHA IIIJIb aJpecaHTa MoJsArae y crpoOi TOMisITH Ha
ajgpecaTa TaKUM YHWHOM, 100 TOMW caM BHBIB IMIUTIMUTHUM CMHCI 3aBISIKU
MICUXOJIOTIYHOMY BIUIMBY Ha MOTO JYMKH , MOYYTTS Ta BUMHKH. [lop.:

Mother: ‘But what if...?"

Daughter: ‘I'll wait,” Mirrin said.

Mother: ‘But why?’

Daughter: ‘It’s where | belong,” Mirrin answered (J. Stirling).

OnHiero 13 0COOJIMBOCTEH CIHUJIKYBAaHHS MOBIIIB, TOB’SI3aHUX POJWHHUMU
3B’SI3KaMH, € BUKOPUCTAHHS JCHKTUYHUX 3aCO0IB, IO BKa3yIOTh HA CIPUNHATTS
y4aCHUKAaMHU CIJIKYyBaHHs MPOCTOPY, Yacy, OJUH OJHOTO TOIIO, HATPUKIIAI;

Mother: ‘I know what it is,” Louise said soothingly. ‘7/’ve been through it,
dont forget. I know it makes you jumpy.’

Daughter: You can’t know.” Anne was determined to make a grievance of
her pregnancy for the whole of its span. You can't possibly have felt like this, or

you wouldn 't have gone on having us. You don 't know how ghastly | feel.’



Mother: ‘Indeed, | do...” (M. Dickens).

KoMyHikaHTH MiJ Yyac CTUIKYBaHHS BUKOPUCTOBYIOTh JCHKTUYHHUNA €IEMEHT
it. 3HaYCHHs TOJAHOTO 3aMEHHUKA € 3pO3YMUIMM JIMIIC Ui HUX, YYaCHHUKIB
noOyTOBOT POAMHHOI PO3MOBHM, Ta HE CIPUYMHSAE TPYIHOIIIB Y PO3yMIHHI Ta
iHTeprpeTanii (aeikcuc it = pregnancy).

MoBieHHsT y JOHUCKYpCl POJAMHHOTO CIUIKYBaHHS 4YacTO OOMEXYeTbCs
BKa31BKOIO Ha €IMHY €KCILUTIIUTHY O3HAKY, TOP.:

Father: ‘Your mother was extremely distressed the other day when some
young woman, claiming to be a friend of yours, gained admittance to our home...
She was obviously not a lady, indeed had the manners and the vocabulary of a
guttersnipe...’

Son: ‘Before you go any further, or say anything else which might worsen
the situation, let me tell you that Miss Pearce and I are to be married...’

Mother: ‘Not in my home, she will not,” his mother hissed, her face as cold
and white and hard as the marble fireplace...” (A. Howard).

VY nogaHoMy JHCKYpCUBHOMY (pparMeHTiI OaThbKH HIAHOBAHOTO MOJIOJOTO
Y0JIOBiKa BUKa3ylOTh HOMY HEBJIOBOJICHHS Yepe3 Bi3UT JiBYMHU HE HOTo Kiacy She
was obviously not a lady. Mogerib, moka3yro4n CBOKO KaTerOPHUYHICTh 1 HEraTUBHE
CTaBJICHHS JI0 CTOCYHKIB CMHA 3 TAKMMHU JIFOJbMHU, TOBOPUTH JHiie ofaHy (ppa3y Not
in my home, she will not, B skiii mekcema home Bkitouae i1 Oe3mocepeaHe
nepeOyBaHHs B OyJMHKY pa3oM, 1 CTOCYHKH 32 MEKaMU JJOMY B3arali.

AHaJ3yl0ud  TICUXOJIIHTBICTMYHI  OCOOJIMBOCTI  JUCKYPCY POJIUHHOIO
CHIJIKYBaHHS, BapTO 3BEPHYTH YyBary Ha KOMYHIKaTUBHY CHTYyallil0 Ta
KOMYHIKaTUBHUN KOHTEKCT. KOMyHIKaTuBHa CHUTYyaIlisd — 1I€ CKJIAJHUN KOMIUIEKC
30BHIIIHIX YMOB CHUIKYBaHHS Ta BHYTPIIIHIX CTaHIB KOMYHIKaHTIB, UIO
MPEACTAaBIICHI B  MOBJICHHEBIM TOBEMIHIII — BHUCJIOBIIOBAaHHI, JHUCKYpCI
(Popmanosckas, 2010: 42). V cyuacHi#t iHTepripeTaliii MOJeIb KOMYHIKaTHBHOI
CUTyallli BKJIIOYA€E aJpecaHTa, ajpecara, Oe3rocepeHbO MOBIIOMIEHHS 3 HOro
MOBHUM KOJIOM, KaHaJl 3B’SI3KYy, 3BOPOTHIN 3B 30K, KOMYHIKAaTUBHUI KOHTEKCT.

KoMyHikaTUBHUIN KOHTEKCT 001MiMae JMIe Ti CKJIAI0BI OOCTaBUH CIIJIKYBaHHS, K1



Oe3nocepelHbO BIUIMBAIOTh Ha XapakTep KomyHikamii. Bin sBise coGoro
CYKYIHICTh JIMIIE JIHTBICTUYHO PEJIEBAaHTHUX KOMIIOHEHTIB CHUTYallli: Ha TEKCT
(MOBJIEHHS) BIUTMBAE€ Te, SK IEBHI YYAaCHHKH MPEJICTABJISAIOTh, PO3YyMIIOTh Ta
SKMMOCh YMHOM KOHCTPYIOIOTh JIOPEUH1 JJI1 HUX XapaKTePUCTUKU CUTYaIlii.

[lin wyac CHOUIKYBaHHS WIEHIB aHIJIOMOBHOI pPOJWHU  BHUHHMKAIOTh
pI3HOMAaHITHI KOMYHIKaTUBHI cHTyamii. KigbkicHUM aHami3 JUCKYPCHBHHUX
¢bparMeHTIB TMOKa3zye M0 HAMOLIbII MOMIMPEHUMH BHUCTYIAIOTh KOMYHIKaTHBHA
cuTyalis BiBepToro crniikyBaHHs (31%), KOMyHIKaTMBHA CHUTYyallisl YTiIIaHHS
(24%) Ta kOMyHiKaTHBHA cuTyais Henopo3yMinas (37%) (bpoBkina, 2015).

KomyHikarlisi crpareriuHa 3a CBOEK CYTTIO, OCKUIbKM CHUIKYBaHHSI HE
BiIOyBaeThcsi Oe3 metu. Crpareris mnpeacTaBisie Co00I0 KOTHITUBHUM IJIaH
CHUIKYBaHHSA, 3a JOMOMOTOI0 SIKOTO KOHTPOJIOETHCS ONTHMAJbHE BHPIIICHHS
KOMYHIKaTUBHUX 3aJlad aJpecaHTa B yYMOBax HEJOCTaTHBOI 1HOpMarli mpo mii
naptHepa (Mccepc, 2006: 100). V xoxHIl KOMYHIKaTHBHIA CHUTYyaIlii POJAMHHOTO
CHUJIKYBaHHS JOMIHYIOTh IEBHI CTpaTerii, 30Kpema, CTpaTeris BiJIBEpTOCTI B
CUTYyallll BIIBEPTOrO CHIJIKYBaHHS, CTpaTeris YTINIAHHA B CHUTYyallll yTIIIaHHS,
cTparerii KOH(QIIKTYBaHHs Ta MPUMHUPEHHS B CUTYyalli Hemopo3yMiHHs (bpoBkiHa,
2015). KomyHikaTHBHA CTpaTeris XapakTEpU3YEThCA IEBHUM  HAO0OpPOM
KOMYHIKaTUBHUX TakTUK 1 [iid. KomyHikaTuBHI Aii BHOYJOBYIOTBCS Ha
HEHPOICUXOJIOTIYHOMY,  NCHUXONEPLENTUBHOMY,  IICHUXOJIHIBICTUYHOMY  Ta
corianbHO-Ticuxosioriaaomy piBHsx (I'onuapyk & Onydpiea, 2018).

MoBieHHEBA NTISUTBHICTD JIFOJUHU — 1€ pOJIbOBa AISUILHICTh. POb € CTIHKUM
m1abJIOHOM TOBEAIHKHM, II0 BKJIOYa€e B ceOe Mii, JyMKH Ta MOYyTTS JIOJUHH, a
CIMEHHI poJil — 1€ pe3yJabTaT HaKJIaJaHHS Ta CUHKPETU3MY PI3HOMAHITHUX pOJIeH
(lepapXi4HHUX, MCUXOJIOTIYHUX, 1HIIIATUBHUX), SIKI BUKOHYIOTh WJIEHU POAWHH, Ta
MalTh CBOE MOBJICHHEBE BHUpPaKEHHA B cepi poamHHOI KoMmyHikamii. Temoro
OKpPEeMHX JHUCKYCiii MOXE€ CTaTh BUBUCHHSI CUTYaTUBHO-TICUXOJIOTIYHUX POJIEH, K1
3ajexaTh BIJl TUNY CHUMETPUYHUX / ACUMETPUYHUX CTOCYHKIB MOBIIB, Ta
COIIIAJIbHUX POJIEH YOJIOBIKA, NPYKUHH, OaThKiB, JITe B HaWPI3HOMAaHITHIIIAX

aJIpEeCaHTHO-a/IPECAaTHUX KOH(ITypalisx.



BucHoBku

JIMCKypC pOAMHHOTO CHIIKYBaHHS — 1€ KOMYHIKaTUBHA B3a€MOJisi MOBIIIB,
CIOPIAHEHUX POAMHHUMHU (UUTIOOHUMH Yd KPOBHMMHM) 3B’SI3KaMH, IO
XapaKTEePU3Y€EThCS 1aJOTIUHICTIO, 3BEPHEHICTIO, CUTYaTUBHICTIO, CIIOHTAHHICTIO,
no6yTOBiCTI0 Ta HedopManbHicTIO. oMy HmpuUTaMaHHI KOMYHIKATHBHI CHTYyaLil
BIIBEPTOTO  CIIIKYBaHHS, YTIIAHHS, HEMOPO3yMiHHA. [ICHXOIHTBICTHYHI
0COOJIMBOCTI JIOCTIHPKYBAHOTO IUCKYPCY TMOJISATAIOTh Y CIUTBHOCTI anmepueniiinol
0a3u MOBIIB, y KOpEJIil MCUXOJOTIYHUX (HaKTOPIiB MiA Yac BiAOOPY MOBHHUX
dbopM 13 BHYTPIIIHIM CTAaHOM MapTHEPIB, HACTPOEM, BTOMOIO, 3alHSTICTIO IHIIIUMHU
CIpaBaMu TOIIO. Y CXOXHX CHUTyallisiX MOBII JOTPUMYIOTHCS HEOJTHAKOBUX
MOBJIEHHEBUX CTpATEriil, 110 3yMOBJEHO BIJIMIHHOCTSMH B iXHIX OCOOMCTICHHX
XapaKTEPUCTHKAX, JETEPMIHOBAHMX TEMIEPAMEHTOM 1 BHMXOBAaHHSM. IXHs
MOBJICHHEBA AISUTHHICTh TIEpeiac eMIaTIiHy HATOBHEHICTh POJUHHUX B3a€EMUH.

JIUCKypC aHTJIOMOBHOTO POJWHHOTO CHIJIKYBaHHS XapaKTePU3YETHCS
0araTorIaHOBICTIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO Ta KOMYHIKaTHBHO-
IparMaTHYHOTO HAMTOBHEHHS B YMOBaX peajizallii MOBIEHHEBOTO BIUIMBY B Tii 4u
IHIIA KOMYHIKaTUBHIA cutryaili. ToMy MepCreKTUBHUMHU, Ha Hally IyMKY,
MOXYTh OyTH MUKIUCHUUIUIIHAPHI CTY/li POJMHHOTO JUCKYpPCY 3 TaKUMHU
rajgy3siMd, SIK TICUXOJIIHTBICTUKAa MOBJICHHEBOTO BIUIMBY, IICUXOJIIHTBICTHUKA
KOMYHIKaIlii ¥ MOBJICHHEBOTO CIIJKYBaHHS, TICUXOJIHTBICTUKA TIEpeKiIamy,

TICUXOJIIHTBICTUKA OUTIHTBI3MY Ta 6araTOMOBHOCTI TOIIIO.
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AHOTALIA

Y cmammi npeocmaeneno pesyrbmamu 00CHIOHCEHHI OCHOBHUX KOMYHIKAMUBHUX
XapaKkmepucmuk aHeioMO8HO20 OUCKYPCY POOUHHO20 CRIIKY8AHHS 3 VPAXYBAHHAM
ncuxoniHesicmuunux — acnekmis.  JlocniodicenHss  npoeOOUNOcs  HA  OCHOBI
OUCKYPCUBHUX (ppazmenmis, wWo AGIAI0Mb Cco00010 MIKpOOiaio2u Mixc HleHamu
POOUHU, BUOKDEMIIEHUX MEeMOOOM CYYLIbHOI 8UDIPKU 3 XYOOIICHIX MEOPI6 aemopie
XX — nouamky XXI cmonimms. [lpoananizoeano no2nsaou eyeHux ujo0o npobdiemu
ocobnusocmeti Komynikayii 6 cim’i. TeopemuuHo O00CHIONHCEHHS CRUPAEMbC HA
CYYACHI  NiHeGICMUYHI  NIOXO00U 00 PO3YMIHHAL  OUCKYPCY SK  CKIAOHO20
bacamoniano6o20 (heHomeHa.

Jluckypc  poounHoco  CRINIKY8AHHSA — MJIYMAYUMbCA 6  cmammi 5K
KOMYHIKAMUBHA 83AEMOOIS MOBYI8, CNOPIOHEHUX POOUHHUMU (WTHOOHUMU YU
KPOBGHUMU) 368 A3KAMU, NOB SA3AHUX OYXOBHO, CRIIbHICMIO NOOYMY ma B83AEMHOIN
MOPANbHOK 8i0N0GI0aNbHICMIO. 3 ’C08AHO, WO OJIs1 OOCHIONCYBAHO20 OUCKYPCY
Xapakmepui  maxki — KOMYHIKAQMUBHI — XAPAKMepucmuky, 5K  Oialo2i4HiCmb,

36EPHEHICMb, CUMYamueHiCmb, CNOHMAHHICM®, nobymogicmo ma


http://dx.doi.org/10.1007/s10936-009-9134-2

Heopmanvricms. Komynuikayis 6 poouni e6iodysacmvcs y ¢hopmi Odianoey.
Cninkysanus npoxooums y 6e3nocepeoHboMy KOHMAKmMi Mo8Yyie, 0obpe 00I3HaAHUX
i3 ymosamu, y AKUX 8i00Y8AEmMbCs KOMYHIKAYIs. 3Micm poOUHHO20 0iano2iuH020
MOBNEHHS MOMCHA 3PO3YMIMU Juie 3 YPaxy8aHHsam miei cumyayii, 8 sAKiU 60HO
30iticnioemocs.  Ichye  uimxa  cniggiOHeceHicmb  OiANO2IYHO20 MOBIEHHA 3
cumyayiero, 306HIUHI 0OCMABUHU AKOI MOXNCYMb Y MOMEHM MOGIeHHS He Oymu
HASIBHUMU, NPOME 80HU € )Y C8IOOMOCMI KOMYHIKAHMIG [ 0008 S13K080 GKIIIOUEHI 8
Hei. Moenennesa nogeodiHKa KONCHO20 YYACHUKA 0ialocy 3HAYHOW MIpPOIO
3YMOBNIOEMbCS  MOBIIEHHEBOI) HNOBEOIHKOIO Nnapmuepa, Uo20/ii NCuxono2ivHum
CMAaHOM, MeMNepameHmoM. BUXOBAHHAM. Y cninKyeamnui Mo8yis, noe A3aHUX
POOUHHUMU 38 'A3KAMU, CNOCMEPIeAEmMbCs 8I0CYMHICMb YIMKOI pe2iameHmayii
JIIMepamypHux HOpM, OO0BLIbHUL B8i00Ip NeKCUYHUX OOUHUYL, NOPYULEHHS
HOPMAMUBHUX NPABUIL MOBJIEHHS, BUKOPUCTAHHS OeUKMUYHUX 3AC00I8.
3axyenmosano yeacy Ha HeoOXIOHOCMI po321a0y OUCKYPCY POOUHHO2O0
CRIIKYBAHHSA 3 0271510y HA KOMYHIKAMUGHI cumyayii, uwjo nepeodadae 36epHenHs 00

NOHAMb cmpamezii, AKa OOMIHYE y NeBHUX CUMYAYiax, ma maKmuxu.

Knwouosi cnosa: ouckypc poounno2o Cniikyseamws, Oianio2iuHicmb, 36epPHEHICb,

CUMYAMUBHICMb, CNOHMAHHICb, HehOPMATbHICD.

bpoexkuna Okcana, bapanoea Ceemnana. Cemwvs VS ouckypc

AHHOTAIIHA

B cmamve  npedcmaenenvl  pe3yibmamvl  UCCAEO08AHUSL  OCHOBHBIX
KOMMYHUKAMUBHBIX — XAPAKMEPUCMUK — AH2NOSA3bIYHO20  OUCKYPCA — CEMEUH020
obwenuss ¢ yuemom  NCUXOIUHCBUCMUHECKUX — acnekmos. Hccredosarue
NPOBOOUTIOCL HA OCHOBE OUCKYPCUBHBIX (DPACMEHMO8, BblOEIeHHbIX MemoOOM
CHIIOUIHOU 8bIOOPKU U3 XYOOHCECMBEHHbIX NpouzeedeHull asmopos XX — Hauana
XXI sexa. Ilpoananusuposanvl 632150bl Y4eHbIX HA Npodiemvl 0coOeHHoCmell

KOMMYHUKayuu 6 cembe. Teopemuqecmt uccneoosaHue onupaemcsi Ha



copeMeHHble TUHSBUCTUYeCKUe N0OX00bl K NOHUMAHUIO OUCKYPCA KAK CIOACHO20
MHO20NNIAHOB020 (heHOMEHA.

Huckypc cemetinoeo obwenus ummepnpemupyemcs 6 cmamve Kak
KOMMYHUKAMUBHOE 83AUMOOEUCEUE 2080PAUUX, 00BEOUHEHHBIX POOCMBEHHBIMU
(OpaunviMu UIU KPOBHBLIMU) Y3AMU, CBA3AHHLIX OYXOBHO, 0OWHOCMbIO Oblma U
83AUMHOU MOPATbHOU 0meemcmeeHHocmblo. OnpedeneHo, Ymo 0 Ucciedyemo2o
OucKypca XxapakmepHvl makKue KOMMYHUKAMUGBHblE XAPAKMepUCmuKu, Kax
OUAIOCUYHOCTNb, 00PAUIEHHOCb, CUMYAMUBHOCb, CHOHMAHHOCMb, ObIMOBOU
xapakmep u HegopmanvHocms. Kommynukayus 6 cemve ocywecmensemcs 8
Gdopme Ouanoea. Obwenue npoucxooum npu HeNnoOCPeOCMBEeHHOM KOHMAKMe
2080PAUUX, XOPOULO OCBEOOMICHHLIX C YCIOBUAMU, 6 KOMOPbIX Npomexaem
kommyHukayus. Cooepoicanue cemeunol OUanosu4eckou pedu MO*CHO HOHAMb
MOJILKO C yuemom mou cumyayuu, 20e ona npousnocumcs. Cywecmayem 4emrast
COOMHECEHHOCMb OUANI0CUYECKOU peyl ¢ cumyayuell, HeulHue 00Cmosmenlbcmed
KOMOPOU Mo2ym Omcymcmeo8ams 8 MOMEHM pedu, HO OHU NPUCYIMCMEYIOM 8
CO3HAHUU KOMMYHUKAHMO8 U 00513amelibHO 8KI0Uelbl 8 Heeo. Peuesoe nosedenue
KAxic0020 YUACMHUKA OUanoca 60 MHO20M 00)CIOBIEHO peuegbiM No8edeHUueMm
napmuépa,  e2o/ee  NCUXONOSUYECKUM  COCHMOSHUEM,  MeMNepameHmoM,
gocnumanuem. B obOwenuu 2060pAWUX, CBA3AHHLIX POOCMBEHHLIMU V3AMU,
Habnooaemcss Omcymcmeue YemKou peeiameHmayuy IumepamypHovix HOPM,
NPOU3BONILHLIL OMOOD NEeKCUYECKUX eOUHUY, HApYUeHUEe HOPMAMUBHBIX NPAGUIL
peuu, UCNOIb308aHUe OeUKMUYECKUX CPEOCS.

Coenano axkyenm Ha HEOOXOOUMOCHIU PACCMOMPEHUST OUCKYPCA CEMEUHO20
00wWjeHuss ¢ MOYKU 3PEHUs] KOMMYHUKAMUBHOU CUMYayuu, npeoycmampusarouei
obpawjenue K NOHAMUAM CMPAmMe2uu, KOmopas OOMUHUDYem 8 ONpeodeseHHbIX

cumyayusix, u makmuku.

Knwuesvie cnosa:  ouckypc  cemeliHoco  0OwjeHus,  OUAIOSUYHOCHIDb,

06paW€HHOCWlb, cumyanmueHocmbv, CNOHNIAHHOCH1b, H@C])OpM(ZJZbHOCmb.
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